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Aya 18 – 22: Tukateremsha Maji Kutoka
Mbinguni

Maana

Na tumewateremshia kutoka mbinguni maji kwa kiasi.

Baada ya Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kusema kuwa hatukughafilika na viumbe, alipigia mfano wa hilo kwa
kuteremsha maji kutoka mbinguni kwa kiasi kile kinachowafaa watu; si kingi cha kuwadhuru wala
kichache cha kudhuru mimea.

Na tukayatuliza ardhini katika chemchemi, visima, mabawa na mito, ili yawafae watu wakati wa
kiangazi.

Na hakika sisi ni wenye uwezo wa kuyaondoa.

Yule aliyeweza kuyaleta bila shaka anaweza kuyaondoa kwa kuyazuia au kuyakausha yasiweze
kuwafaa, lakini hakufanya hivyo kwa kuwahurumia.

Basi kwa maji hayo tukawafanyia bustani za mitende na mizabibu, mnapata humo matunda mengi
na katika hayo mnakula.

Imehusishwa kutajwa mitende na mizabibu kwa sababu waarabu wakati huo walikuwa hawajui kingine
zaidi yake.

Na mti utokao katika Mlima Sinai unaotoa mafuta na kitoweo kwa walaji.

Makusudio ya mti utokao Mlima Sinai ni mzaituni. Mlima Sinai ni ule mlima aliozungumza Musa na Mola
wake na kitoweo ni mafuta ambayo hutengenezwa siagi ya kutowelea mkate.

Wafasiri wengi wamesema kuwa Mwenyezi Mungu (s.w.t.) amehusisha kutaja aina hizi tatu kwa sababu
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ni miti mitukufu zaidi na ina manufaa mengi, lakini ukweli ni kuwa ilikuwa ndio iliyoenea zaidi kwa
waarabu.

Umetangulia mfano wake mara nyingi. Angalia kwenye Juz. 14 (16:10).

Na hakika katika wanyama howa; ngamia ng'ombe, mbuzi na kondoo, mna mazingatio
mtakayoyazingatia.

Tunawanywesha katika vile viliomo matumboni, maziwa na mnapata katika hao manufaaa mengi,
yakiwa ni pamoja sufu, manyoya na ngozi zake. Na katika hao mnawala nyama yake.

Na juu yao na juu ya majahazi mnabebwa kutoka sehemu moja hadi nyingine.

Umetangulia mfano wake katika Aya nyingi. Angalia Juz. !4 (16:5)

{ولَقَدْ ارسلْنَا نُوحا الَ قَومه فَقَال يا قَوم اعبدُوا اله ما لَم من الَٰه غَيره ۖ افََ تَتَّقُونَ {23

Na hakika tulimtuma Nuh kwa watu wake, akasema: Enyi watu wangu! Muabuduni Mwenyezi
Mungu. Hamna mungu asiyekuwa Yeye. Basi je, hamna takua?

فَقَال الْمَ الَّذِين كفَروا من قَومه ما هٰذَا ا بشَر مثْلُم يرِيدُ انْ يتَفَضل علَيم ولَو شَاء اله نْزل مَئةً ما سمعنَا
24} ينلونَا اائآب ٰذَا فبِه}

Wakasema wale wakuu waliokufuru: Huyu si chochote ila ni mtu tu kama nyinyi, anataka kujipatia
ubora juu yenu. Na lau Mwenyezi Mungu angelipenda, hakika angeliteremsha Malaika.
Hatukuyasikia haya kwa mababa zetu wa kwanza.

25} ينح َّتح وا بِهصبجِنَّةٌ فَتَر بِه لجر ا ونْ ها}

Huyo si lolote ila ni mtu mwenye wazimu. Basi ngojeni kwa muda.

{قَال ربِ انْصرن بِما كذَّبونِ {26

Akasema: "Mola wangu! Nisaidie kwa kuwa wamenikadhibisha.

فَاوحينَا الَيه انِ اصنَع الْفُلْكَ بِاعيننَا ووحيِنَا فَاذَا جاء امرنَا وفَار التَّنُّور ۙ فَاسلُكْ فيها من كل زَوجين اثْنَين واهلَكَ
{ا من سبق علَيه الْقَول منْهم ۖ و تُخَاطبن ف الَّذِين ظَلَموا ۖ انَّهم مغْرقُونَ {27



Tukampa wahyi: Tengeneza jahazi mbele ya macho yetu. Basi itakapokuja amri yetu na ikafurika
tanuri, hapo waingize wa kila namna dume na jike, wawili na ahli zako, isipokuwa ambaye kauli
imekwishatangulia juu yake katika wao. Wala usinitajie hao waliodhulumu, Hakika wao
watagharikishwa.

28} ينمالظَّال مالْقَو نانَا مالَّذِي نَج هدُ لمالْح الْفُلْكِ فَقُل َلكَ ععم نمو نْتا تيتَوذَا اسفَا}

Na utakapotulia wewe na walio pamoja nawe jahazini, sema, sifa njema (Alhamdulillah) ni za
aliyetuokoa na watu madhalimu.

29} يننْزِلالْم رخَي نْتاا وكاربم نْزم نْزِلْنا ِبر قُلو}

Na sema, Mola wangu! niteremshe mteremsho wenye baraka na wewe ndiwe mbora wa
wateremshaji.

30} ينتَلبنَّا لَمنْ كااتٍ وي َكذَٰل نَّ فا}

Hakika katika hilo kuna ishara na kwa hakika sisi ni wenye kuwafanyia mtihani.
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